Eph 1:6



- is the preposition EIS plus the accusative of result from the masculine singular noun EPAINOS, which means “resulting in the act of expressing admiration or approval, praise, approval, recognition toward God Phil 1:11; Eph 1:6, 12, 14.”
  The absence of the article indicates the high quality of this praise.  Then we have the objective genitive from the feminine singular noun DOXA, meaning “of the glory.”  With this we have the attributive genitive (also called the genitive of quality) from the feminine singular article and noun CHARIS plus the possessive genitive from the third person masculine singular intensive pronoun AUTOS, used as a personal pronoun, translated “of His grace.”  The attributive genitive attributes to the glory of God the quality of being gracious.  Therefore, the attributive genitive could also be translated “resulting in the praise of His gracious glory.”
“resulting in the praise of the glory of His grace,”
 - is the ablative of means from the feminine singular relative pronoun HOS, meaning “by means of which” or simply “by which” and referring back to the previous noun CHARIS = grace.  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb CHARITOW, which means:

1.  “to cause to be the recipient of a benefit: bestow favor on, favor highly, bless, ‘God’s great favor, with which he favored us through his beloved (Son)’ Eph 1:6; the angel’s greeting to Mary ‘one who has been favored (by God)’ Lk 1:28.”


2.  “to endow with CHARIS = grace, in Eph 1:6, it literally means ‘graced’; it does not here mean to endue with grace.  Grace implies more than favor; grace is a free gift, favor may be deserved or gained.”


3.   “to show grace; to bless”


4.  A Modern English meaning is “to grace someone out.”  God graced us out by all He has done for us.


The aorist tense is a culminative aorist, which gathers the action of being graced out by God the Father into a whole and presents the action as a fact.  It is translated by the English auxiliary verb “has/have.”

The active voice indicates that God the Father has produced the action of gracing us out.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of doctrine.

This is followed by the accusative direct object from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “us” and referring to the royal family of God or all Church Age believers.

Finally, we have the preposition EN plus the locative of place from the masculine singular articular perfect passive participle from the verb AGAPAW, meaning “the one who has been loved.”

The articular participle here is a substantival participle, being used as a title for our Lord Jesus Christ.  It is translated “in the Beloved.”

The perfect tense is an intensive perfect, which indicates that God the Father’s love for God the Son is a fact, which is a continuing result of what has always been.


The passive voice indicates that our Lord receives the action of being loved unconditionally by God the Father.


The participle is substantival, being used as a proper noun or title.
“by which He has graced us out in the Beloved;”
Eph 1:6 corrected translation
“resulting in the praise of the glory of His grace, by which He has graced us out in the Beloved;”
Explanation:
1.  “resulting in the praise of the glory of His grace,”

a.  The sentence so far reads: “Worthy of praise [is] the God and Father of our Lord Jesus Christ, Who has blessed us with every spiritual blessing in heavenly places in Christ, since He Himself has elected us in Him before the foundation of the world that we should be holy and blameless before Him, having predetermined us for the purpose of adoption through Jesus Christ to Himself, according to the good intention produced by His will, resulting in the praise of the glory of His grace, by which He has graced us out in the Beloved;…”

b.  God’s glory is His graciousness to His creatures.

c.  The grace of God is worthy of praise and glorification.


d.  Our election in Christ and predetermined plan results in the praise of the gracious glory of God.


e.  The graciousness of God glorifies God every time it is manifested.


f.  God the Father has blessed us with every spiritual blessing.  This glorifies God and should elicit our praise.


g.  God the Father has blessed us in our unique relationship to Christ.  This glorifies God and should elicit our praise.


h.  God the Father has chosen us to be in union with Christ.  This glorifies God and should elicit our praise.


i.  God the Father has designed a perfect plan that will make us holy and blameless before Him.  This glorifies God and should elicit our praise.


j.  God the Father has foreordained a plan that adopts us as sons of God.  This glorifies God and should elicit our praise.


k.  God the Father has done everything for us according to the good intention and pleasure of His sovereign will.  This glorifies God and should elicit our praise.


l.  God the Father’s gracious glory will be praised both now and forever by members of the royal family of God.


m.  Therefore we must understand the mechanics of how we glorify God during the Church Age.
2.  “by which He has graced us out in the Beloved;”

a.  Paul concludes this section on all that God the Father has done for us by stating the ultimate principle that He has graced us out in the Beloved.  There is one unique “Beloved One” and this is Jesus Christ, our Lord.  Because we are in union with Him, we are also called “beloved ones = AGAPĒTOS.

b.  There is unfortunately no English verb for the action of God’s grace.  Therefore, we must make one up to express the Greek verb.  To be graced out by God is an attempt to express the idea of the Greek verb CHARITOW.

c.  Everything we have now and everything we will ever have depends totally upon our relationship with Jesus Christ, the Beloved.


d.  Because of our unique relationship with Him as the bride of Christ, God the Father has lavished His grace on us; He has graced us out.

e.  Here are a few of the things that have been done for us by being in an eternal relationship with Christ.



(1)  We share His eternal life, 1 Jn 5:11-13; Rom 6:23.


(2)  We share His righteousness, 2 Cor 5:21; Phil 3:9.


(3)  We share His sonship, Gal 3:26; Jn 1:17.


(4)  We share His inheritance—heirship, Rom 8:16-17; 1 Cor 1:5; Eph 1:11; Eph 3:6.


(5)  We share His priesthood, Heb 10:10-14; 1 Pet 2:5, 8-9; Rev 1:10.



(6)  We share His election, Eph 1:4; 2 Thes 2:13.



(7)  We share the destiny of Christ, Eph 1:5.



(8)  We share the heritage of Christ, 1 Pet 1:4; Rom 8:16-17.



(9)  We share in the glorification of God, 2 Cor 1:20; Eph 1:12; 2 Thes 1:12.


(10)  We share in His resurrection, 2 Cor 13:4; Eph 2:6.


(11)  We share in the Father’s purpose for the Son, Eph 1:9.


(12)  We share in His access to the throne of grace, Eph 3:12.



(13)  We share in His sufferings, Phil 1:29; 2 Tim 3:12.


(14)  We share in all the fullness of God the Father, Col 1:19 cf. Eph 3:19.



(15)  We share in His spiritual life, Col 2:6; 1 Jn 2:6; 1 Cor 15:22.


(16)  We share in His obedience to the word of God, 1 Jn 2:5.



(17)  We share in the teaching ministry of the Holy Spirit, 1 Jn 2:27.



(18)  We share in our Lord’s sanctification (being set apart unto God the Father), 1 Cor 1:2, 30.



(19)  We share in the love of God the Father for the Son, Rom 8:39.


(20)  We share in the grace of God, 1 Cor 1:4; Eph 2:7.


(21)  We share in the victory or triumph and glorification of Christ, 2 Cor 2:14; Col 3:4.


(22)  We share in the good works of Christ, Eph 2:10.
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